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VILPE® Ridge Tile Air Vent
Use
The VILPE® Ridge tile air vent is intended for underpressure ventilation in roof-
ing and lofts. It is installed on the ridge and replaces one 420 mm long ridge tile.

Käyttötarkoitus
VILPE® Harjatiilituuletin on tarkoitettu kattorakenteiden ja ullakon alipainetuu-
lettimeksi. Se asennetaan harjalle ja se korvaa yhden 420 mm pitkän harjatiilen.

Användning 
VILPE® Nock ventilationspannan är avsedd för undertrycksavluftning på tak och 
vindar. Den installeras på nocken och ersätter en 420 mm lång nockpanna.

Verwendungszweck
VILPE® Firstlüfter dienen der Unterdruckbelüftung von Dächern und Dachböden 
und werden auf den First montiert. Ein Firstlüfter ersetzt einen 420 mm langen 
Firstziegel.

Gebruik
De VILPE®-luchtuitlaat voor nokpannen is bedoeld voor ventilatieopeningen voor 
lage druk in daken en vlieringen. Hij wordt geïnstalleerd op de nok en vervangt 
één nokpan met een lengte van 420 mm.

Utilisation
La ventilation de tuile faîtière VILPE® est conçue pour les ventilations basse 
pression des toitures et greniers. Elle s’installe sur le faîtage et remplace une 
tuile faîtière de 420 mm de longueur.

Kasutus 
VILPE® katuseharja ventilatsiooniava on mõeldud katuste ja pööningute madala 
rõhuga ventilatsiooni jaoks. See paigaldatakse katuseharjale ja vahetab välja ühe 
420 mm pikkuse harjakivi.

Naudojimas 
„VILPE®“ kraiginis čerpių alsuoklis skirtas mažo slėgio alsuokliams stoge ir 
palėpėse. Jis montuojamas ant kraigo ir pakeičia vieną 420 mm ilgio kraigo čerpę.

Lietošana
VILPE® jumta kores dakstiņu gaisa ventilācijas atvere ir paredzēta zemspiediena 
ventilācijas atverēm jumtos un bēniņos. To uzstāda uz kores un tā aizvieto vienu 
420 mm garu kores dakstiņu.

Zastosowanie
Niskociśnieniowy wywietrznik kalenicowy do wentylacji konstrukcji dachu lub 
poddasza. Zastępuje jeden gąsior długości 420 mm. 

Használat
A VILPE® szellőztető kúpcserép a tetőhéjazat és a tetőtér kisnyomású szellőzte-
tésére szolgál. A gerincre építhető be, egy 420 mm hosszú kúpcserép helyére.

Použití 
Ventilace v hřebenovce VILPE® se používá pro nízkotlakovu ventilaci ve střešní 
krytině a podkroví. Montuje se do hřebenu a nahrazuje jednu hřebenovku o délce 
420 mm.

Применение  
VILPE® H-T ALIPAI коньковый для вентиляции черепичной кровли и чердачных по-
мещений. Устанавливается на конек и заменяет одну коньковую черепичку длиной 
420 мм.
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1. & 2. Installation instructions for the underlay seal on pg. 14

   FI   Katso aluskatteen tiivisteen asennus sivulla  14   SV   Se installationsanvisningarna för tätning för undertak på sidan 14   DE   Siehe Anweisungen zur Montage der
Abdichtung für Unterspannbahnen auf Seite 14    NL   Raadpleeg de installatie-instructies voor de afdichting voor de onderlaag op pagina 14     FR   Reportez-vous aux instructions 
d'installation de l'étanchéité du rehaussement à la page 14    ET   Vaadake aluskihi tihendi paigaldussuuniseid lk 14    LT   Žr. sandarinimo pakloto montavimo instrukcijas 14 psl.
    LV   Skatiet paklājuma blīvējuma uzstādīšanas norādījumus lappusē: 14   PL   Sprawdzić instrukcję montażu uszczelki na stronie 14   HU   Lásd az alátét-tömítés beépítési
útmutatását a(z) 14 oldalon.  CZ   Viz instrukce pro montáž těsnění podložky na str. 14    RU   См. монтаж уплотнителя гидрозатвора на стр. 14

   FI   VILPE® XL Classic-läpivientisarja   SV   VILPE® XL Classic-genomföringssats   DE   VILPE® XL Classic-Durchführungssets   NL   VILPE® XL Classic-doorvoerset   FR   Ouverture 
VILPE® XL Classic   ET   VILPE® läbiviigukomplekt XL Classic   LT   „VILPE®“ „XL Classic“ praėjimo elementų rinkinys   LV    VILPE® XL Classic padeves atveres komplekts   PL   Przejście 
dachowe Classic XL VILPE®   HU   VILPE® XL Classic tetőátvezető készlet   CZ   Sada průchodu VILPE® XL Classic   RU   VILPE® XL-CLASSIC проходной элемент

VILPE® XL Classic pass-through set
Use
The VILPE® XL Classic pass-through set is intended for pass-throughs in stand-
ing seam steel roofi ng when installing XL size exhaust ventilation ducts, roof 
fans or pipe sealings. The set may also be used on other roofi ng materials with a 
separate steel element.

Käyttötarkoitus
VILPE® XL Classic-läpivientisarja on tarkoitettu läpivienniksi rivipeltikatteelle, 
kun asennetaan XL-sarjan poistoputkea, huippuimuria tai piippukumia. Voidaan 
käyttää myös muilla katemateriaaleilla erillisen peltiosan kanssa.

Användning
VILPE® XL Classic-genomföringssatsen är avsedd för genomföringar i plåttak 
med stående fals när XL frånluftshuvar,  XL takfl äktar eller XL rörtätningar 
installeras. Satsen kan även användas för andra takmaterial med ett separat 
stålelement.

Verwendungszweck
VILPE® XL Classic-Durchführungssets dienen als Durchführungen für Dächer mit 
Profi lblecheindeckung, wenn Abluftrohre, Dachventilatoren oder Rohrmanschet-
ten der XL-Serie montiert werden. Mit einem speziellen Blechbauteil lassen sich 
die Sets auch bei anderen Eindeckungen einsetzen.

Gebruik
De VILPE® XL Classic-doorvoerset is bedoeld voor doorvoeren in stalen daken 
met staande voegen bij het installeren van luchtafvoerkanalen, dakventilatoren 
of buisafdichtingen van XL-grootte. De set kan tevens worden gebruikt bij ander 
dakmateriaal met een afzonderlijk stalen element.

Utilisation
L’ouverture VILPE® XL Classic est conçue pour la création d’ouvertures dans les 
toits métalliques à joint debout lors de l’installation de conduits d’évacuation de 
ventilation, de ventilateurs de toit ou de joints de tuyau XL. Elle peut également 
être utilisée sur d’autres matériaux de toiture avec un élément métallique 
séparé.

Kasutus
VILPE® läbiviigukomplekt XL Classic on mõeldud läbiviikude ehitamiseks püst-
liitega plaatidega plekk-katustele, kui paigaldatakse XL-mõõdus ventilatsiooni 
väljapuhketorusid, katuseventilaatoreid või torutihendeid. Komplekti saab 
kasutada koos eraldiseisva plekkdetailiga ka muudest materjalidest katustel.

Naudojimas
„VILPE®“ „XL Classic“ praėjimo elementų rinkinys skirtas praėjimo elementams 
skardiniuose stoguose su stačiomis siūlėmis montuojant XL dydžio išleidimo 
ventiliavimo kanalus, stoginius ventiliatorius ar vamzdžių tarpiklius. Rinkinį taip 
pat galima naudoti kitoms stogo medžiagoms su atskiru skardos elementu.

Lietošana
VILPE® XL Classic padeves atveres komplekts ir paredzēts atveru uzstādīšanai 
uz standarta tērauda šuvju jumtiem, XL izmēra ventilācijas vadu, jumta ven-
tilatoru un cauruļu blīvējumu uzstādīšanai. Šo komplektu var izmantot arī citu 
materiālu jumtiem, papildinot ar atsevišķu tērauda elementu.

Zastosowanie
Przejście dachowe Classic XL VILPE® jest przeznaczone dla połączeń metodą rąb-
ka stojącego do montowania kominków wentylacyjnych XL typu P i wentylato-
rów dachowych typu P o średnicy 160-250 mm jak również przejść do przewodów. 

Használat
A VILPE® XL Classic tetőátvezető készlettel állókorcos acél tetőburkolatok-
nál alakítható ki átvezetés XL méretű szellőztetőelszívó, tetőventilátor vagy 
csőtömítés beépítéséhez. A készlet külön acélelemmel egyéb tetőfedő anyag 
esetében is használható.

Použití
Sada průchodu VILPE® XL Classic je určena pro průchody v ocelové střešní krytině 
se stojatou drážkou při instalaci ventilačního potrubí velikosti XL, střešních 
větráků nebo trubkových těsnění. Sada se může používat také na jiných střešních 
materiálech s odděleným ocelovým prvkem.

Применение  
VILPE®  XL-CLASSIC проходной элемент для  фальцевой кровли при установке труб и 
вентиляторов диаметром 160–250 мм и XL-резинового ворота. Возможна установка 
на другие кровли с помощью листа гладкого металла.

XL Universal

XL Universal
MK1

275mm

500mm

30-40mm

 

 
 

A4,9x65 mm
x8
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Installation

2.

3.

   FI   Asennus   SV   Installation   DE   Montage   NL   Installatie   FR   Installation   ET   Paigaldus   LT   Montavimas   LV   Uzstādīšana   PL   Montaż   HU   Beépítés
   CZ   Instalace   RU   Монтаж

1. & 2. Installation instructions for the underlay seal on pg. 14

   FI   Katso aluskatteen tiivisteen asennus sivulla  14   SV   Se installationsanvisningarna för tätning för undertak på sidan 14   DE   Siehe Anweisungen zur Montage der
Abdichtung für Unterspannbahnen auf Seite 14    NL   Raadpleeg de installatie-instructies voor de afdichting voor de onderlaag op pagina 14     FR   Reportez-vous aux instructions 
d'installation de l'étanchéité du rehaussement à la page 14    ET   Vaadake aluskihi tihendi paigaldussuuniseid lk 14    LT   Žr. sandarinimo pakloto montavimo instrukcijas 14 psl.
    LV   Skatiet paklājuma blīvējuma uzstādīšanas norādījumus lappusē: 14   PL   Sprawdzić instrukcję montażu uszczelki na stronie 14   HU   Lásd az alátét-tömítés beépítési
útmutatását a(z) 14 oldalon.  CZ   Viz instrukce pro montáž těsnění podložky na str. 14    RU   См. монтаж уплотнителя гидрозатвора на стр. 14

   FI   VILPE® Finnera- ja Nera (= Finnera Plus)-läpivientisarjat   SV   VILPE®-genomföringssatser Finnera och Nera (= Finnera Plus)   DE   VILPE® Finnera- und Nera (= Finnera Plus) 
-Durchführungssets    NL   VILPE® Finnera- en Nera (= Finnera Plus)-doorvoerset   FR   Ouvertures VILPE® Finnera et Nera (= Finnera Plus)   ET   VILPE® läbiviigukomplektid Finnera 
ja Nera (= Finnera Plus)   LT   „VILPE®“ „Finnera“ ir „Nera“ (= Finnera Plus)  praėjimo elementų rinkinys   LV   VILPE® Finnera un Nera (= Finnera Plus) padeves atveru komplekti   PL   
Przejście dachowe Finnera VILPE®   HU   VILPE® Finnera és Nera (= Finnera Plus) tetőátvezető készlet   CZ   Sada průchodu VILPE® Finnera a Nera (= Finnera Plus)   RU   VILPE® 
FINNERA и Nera (= Finnera Plus) проходные элементы

VILPE® Finnera and Nera (= Finnera Plus) pass-through sets
Use
The VILPE® Finnera pass-through set is intended for pass-throughs on Ruukki 
Finnera tile e� ect steel roofi ng and the Nera (= Finnera Plus) pass-through set is 
intended for pass-throughs in Ruukki Finnera Plus roofi ng.

Käyttötarkoitus
VILPE® Finnera-läpivientisarja on tarkoitettu läpivienniksi Ruukin Finnera-
palakatteelle ja Nera (= Finnera Plus) -läpivientisarja on tarkoitettu läpviennksi 
Ruukin Finnera Plus -katteelle.

Användning
VILPE® Finnera-genomföringssatsen är avsedd för genomföringar i tegelliknan-
de Ruukki Finnera-plåttak, medan Nera (= Finnera Plus)-genomföringssatsen är 
avsedd för genomföringar i Ruukki Finnera Plus -tak.

Verwendungszweck
VILPE® Finnera-Durchführungssets dienen als Durchführung für Eindeckungen 
mit Finnera-Ziegelprofi lplatten von Ruukki, und Nera (= Finnera Plus) -Durchfüh-
rungssets als  Durchführung für Finnera Plus -Eindeckungen.

Gebruik
De VILPE® Finnera-doorvoerset is bedoeld voor doorvoeren op stalen Ruukki 
Finnera-daken met een pannene� ect, en de Nera (= Finnera Plus)-doorvoerset is 
bedoeld voor doorvoeren in Ruukki Finnera Plus-daken.

Utilisation
L’ouverture VILPE® Finnera est conçue pour la création d’ouvertures sur les toits 
en tuile métallique à e� et Ruukki Finnera. L’ouverture Nera (= Finnera Plus) est 
conçue pour les toits en tuile Ruukki Finnera Plus.

Kasutus
VILPE® läbiviigukomplekt Finnera on mõeldud läbiviikude ehitamiseks Ruukki 
Finnera kiviefektiga plekk-katustele, läbiviigukomplekt Nera (= Finnera Plus) on 
mõeldud läbiviikude ehitamiseks Ruukki Finnera Plus katustele.

Naudojimas
„VILPE®“ „Finnera“ praėjimo elementų rinkinys skirtas praėjimo elementams 
„Ruukki Finnera“ čerpių imitacijos skardiniuose stoguose, o „Nera“ (= Finnera 
Plus) praėjimo elementų rinkinys skirtas praėjimo elementams „Ruukki Finnera 
Plus“ stoguose.

Lietošana
VILPE® Finnera padeves atveres komplekts ir paredzēts atveru uzstādīšanai 
uz Ruukki Finnera dakstiņu imitācijas tērauda jumtiem. Nera (= Finnera Plus) 
padeves atveres komplekts ir paredzēts atveru uzstādīšanai uz Ruukki Finnera 
Plus jumtiem.

Zastosowanie
Przejście dachowe Finnera VILPE® są przeznaczone do montowania kominków 
wentylacyjnych Vilpe i wentylatorów dachowych typu P o średnicy 75-160 mm jak 
również przejść antenowych.

Használat
A VILPE® Finnera tetőátvezető készlet a Ruukki Finnera acél cserepeslemezhez, 
a Nera (= Finnera Plus) pedig a Ruukki Finnera Plus acél cserepeslemezhez 
használatos tetőátvezető kialakítására.

Použití
Sada průchodu VILPE® Finnera je určena pro průchody na ocelové střešní krytině 
Ruukki Finnera s taškovým efektem a sada průchodu Nera (= Finnera Plus) je 
určena pro průchody ve střešní krytině Ruukki Finnera Plus.

Применение  
VILPE®  FINNERA проходной элемент для металлочерепицы типа Finnera и Nera (= 
Finnera Plus) проходной элемент для металлочерепицы типа Finnera Plus.
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Reglering av takfl äktens hastighet
Beroende på modell kan en takfl äktmotors hastighet styras antingen med ett 
internt reglage i fl äkten eller genom att motorns matningsspänning ändras med 
en lämplig styrenhet. SK Tuote kan ha restriktioner för användning eller typ av 
styrenhet.

Säkerhetsanvisningar
• Installationer av takfl äktar får inte inverka på säker service.

• Takfl äkten måste monteras så att inga rörliga delar är åtkomliga.

• Den elektriska anslutningen måste utföras av behörig elektriker.

• Strömmen måste vara helt frånkopplad vid service och reparation.

• Lossa motorelementet på den särskilda väggbrytaren från motstycket 
(dra inte i sladden) och sätt skyddet över brytaren.

• Kontrollera att fl äktbladen är stilla innan fl äkthuset öppnas.

• Iakttag försiktighet när motorelementet lossas.

• Motorelementet är helt lossat när den särskilda brytaren är frånslagen och 
skjutlåsen är i öppet läge.

• Skadade delar ska alltid ersättas med originaldelar.

• Ett XL Undertaksbeslag måste anvandas för undertakets genomföring när 
en takfl äkt monteras i Sverige.

Anslutning till elnätet
En kopplingsdosa måste monteras mellan den fl exibla anslutningskabeln och 
det fasta fästet. Fasta installationer måste ha en frikopplingsanordning för elnä-
tet (exempelvis en brytare med ett kontaktavstånd på minst 3 mm för samtliga 
poler). Säkerställ att kopplingsdosan har en korrekt dimensionerad dragavlastare 
för den fl exibla anslutningskabeln. Fläkten har ett inbyggt överhettningsskydd 
med automatisk återställning.

Punkter att kontrollera före användning:
• att elanslutningen har gjorts

• att det inte fi nns några främmande föremål i fl äkten

När apparaten slås på ska det kontrolleras att:
• de uppmätta värdena inte överstiger värdena på fl äktens märkskylt. 

Märkspänningen får inte överskridas med mer än 5 procent vid 
märkströmmen. Den högsta tillåtna strömstyrkan under IEC 60038 är 
mellan +6 % och -10 %.

• det hörs inga ovanliga ljud när fl äkten är igång.

Installation av takfl äkt Drift- och serviceanvisningar
Användningsbegränsningar
Takfl äktar får inte användas i transportsystem för material i pulverform eller för 
heta, explosiva eller korrosiva gaser.

Takfl äktar och frånluftshuvar får inte användas vid andra temperaturer än de 
som anges separat i den tillhörande broschyren för takfl äkten eller frånluftshu-
ven (läs mer på www.sktuote.fi ).

Den relativa luftfuktigheten får inte kontinuerligt överstiga 90 % när takfl äktar 
och frånluftshuvar används.

Frånluftshuvar är endast avsedda för frånluft och får inte användas för tilluft.

Kondens måste ledas bort noggrant när frånluftshuvar används för extrahering 
av fuktig luft för att säkerställa att andra byggnadselement inte fuktskadas.

Årlig service
• Rengör produktens ytor.

• Kontrollera att alla skruvar är i gott skick och sitter ordentligt – dra åt eller 
byt ut dem vid behov.

• Kontrollera skicket på genomföringstätningar och byt ut dem vid behov.

• Kontrollera att inga plastdelar är spruckna.

• Kontrollera att eventuella snöbarriärer är i gott skick och sitter ordentligt.

• Kontrollera skicket på undertakets isolering intill takfl äktar och frånlufts-
huvar.

• Avlägsna snö och is från produkterna och runt dem vid behov.

Avlägsnande av smuts och skräp
• Avlägsna skräp vid behov utan att använda slipande eller nötande 

produkter.

• Rengör smutsiga ytor med en trasa fuktad med milt rengöringsmedel. 
Kontrollera rengöringsmedlets lämplighet med tillverkaren.

• Ta bort smuts från ventilationskanaler med lämplig utrustning.

• Följ serviceanvisningarna vid service av takfl äktars elektriska komponen-
ter.

Om en produkt beläggs med ett nytt ytskikt upphör SK Tuotes garanti att gälla.

Service av takfl äktars elektriska komponenter
Stäng alltid av strömmen enligt säkerhetsanvisningarna innan fl äkthuset 
öppnas.

Fläkten måste rengöras och inspekteras vid behov och som minst en gång 
om året. Om så inte sker kan det leda till obalans med påföljande lagerskador. 
Fläktlagren är inkapslade, permanentsmorda och underhållsfria. Den fl exibla 
anslutningskabeln måste ersättas med en originaldel om den skadas. Var 
särskilt noggrann med dragavlastaren när kabeln byts. Om en impeller skadas 
måste hela fl äkten bytas ut. Kåpan till elskåpet måste öppnas vid byte av 
kondensator, fl äkt eller anslutningskabel. Vid sådant byte måste försiktighet 
iakttas för att säkerställa att O-ringstätningen är på plats och att kåpan tätas på 
ett vattentätt sätt.

SV

Felsökning
Börja alltid med att koppla från strömmen enligt säkerhetsanvisningarna.

Fel Kontrollera att...

Fläkten roterar inte • strömbrytaren är påslagen

• fl äktens impeller roterar fritt

• impellern inte har fått frysa (gäller fl äkt avsedd för kontinuerlig drift
vintertid)

• kondensatorn fungerar (måste utföras av behörig elektriker)

Fläkten bullrar • impellern är ren och hel – eventuell obalans orsakar vibrationer i kanalerna.

• impellern är fri från främmande material, exempelvis bitar av värmeisolering som är kvar i kana-
lerna sedan byggtillfället.

Vatten i ventilationskanal • ventilationskanaler dragna genom kalla vindsutrymmen har heltäckande värmeisolering, med två 
5 cm tjocka isoleringslager noggrant monterade med överlappande sömmar. Ångspärr får inte 
monteras över isoleringen.

• ventilationskanaler dragna genom kalla vindsutrymmen har heltäckande värmeisolering, med två 
5 cm tjocka isoleringslager noggrant monterade med överlappande sömmar. Ångspärr får inte 
monteras över isoleringen.

• ventilationen har varit i drift kontinuerligt eftersom isoleringslagrets och kanalernas temperatur 
inte får falla under daggpunkten.

• en liten luftöppning har gjorts i backspjället i spiskåpans kanal eller att backspjället inte kan 
stängas helt av mekaniska skäl. Det möjliggör att en liten mängd luft kan fl öda in i kanalen, vilket 
även förhindrar att fl äkten fryser.

• takfl äkten inte stängdes av för snabbt efter matlagning, så att en mängd ånga och varmluft varit 
kvar i kanalerna. Ångan kondenseras i kanalerna och på fl äktmotorn. När fl äkten används nästa 
gång smälter det frusna kondensatet och fl ödar längs kanalerna och på spisen. Fläkten ska vara 
igång så länge som möjligt efter matlagning så att kanalerna hinner torka helt. Det bästa sättet 
att förhindra kondensat på är att köra fl äkten kontinuerligt med låg hastighet.

• eventuellt uppsamlingskärl för kondensat i spiskåpan eller fl äkten inte är fullt.

Kontakta återförsäljaren om så behövs i händelse av fel.

Maximala taklutningar för genomföringar i P-serien

Rör
ø mm Universal

Concrete 
tile

Vittinge,
enkupig

Vittinge, 
tvåkupig Felt Felt tall Classic Classic Vino Steel

Profi led 
steel Decra

110 55 48 45 55 50 * 55 (1 57 45 50 45

125 55 48 40 50 50 * 55 (1 57 40 45 45

160 45 37 30 35 45 * 48 (1 52 27 40 45

160 XL - 47 - - 47 * 47 - - - -

200 XL - 45 - - 48 * 47 - - - -

250 XL - 43 - - 45 * 47 - - - -

Rör
ø mm Eternit B6 Finnera

Nera 
(= Finnera Plus) XL Universal Maxi Eliitti

110 45 57 (1 57 - 48 48

125 45 57 (1 57 - 47 48

160 45 50 (1 50 - 35 35

160 XL - - - 52 - -

200 XL - - - 52 - -

250 XL - - - 52 - -

* Felt Tall-genomföringen är avsedd för tak med en lutning på mindre än 1:5 (11,5 grader).
För brantare tak passar den vanliga Felt-genomföringen bättre.
       
(1  Vid maximala taklutningar ska det säkerställas att installationen inte förhindras av takkonstruktionen.

Obs! Taklutningarna i tabellen ske ses som ungefärliga värden. I extrema situationer påverkas värdena av takprofi lens
höjd eller undertakstätningens installationsplats.

SV

54 55













EN EN

FI FI

SV SV

DE DE

LT LT

LV LV

ET ET

FR FR

PL PL

NL NL

HU HU

CZ CZ

RU RU

Jumta ventilatora ātruma regulēšana
Atkarībā no modeļa jumta ventilatora motora ātrumu var regulēt, izmantojot 
iekšējo ventilatora slēdzi vai mainot motora padeves spriegumu ar piemērotu 
vadības ierīci. SK Tuote var norādīt ar šādām vadības ierīcēm saistītus ierobežo-
jumus.

Drošības norādījumi
• Jumta ventilators ir jāuzstāda tā, lai nebūtu traucēta droša apkope.

• Jumta ventilators ir jāuzstāda tā, lai kustīgās daļas ne ar ko nesaskartos.

• Elektriskos savienojumus drīkst uzstādīt tikai pilnvarots un kvalifi cēts 
elektriķis.

• Apkopes un remonta laikā strāvas padevei ir jābūt pilnībā atslēgtai.

• Atvienojiet īpašā sienas slēdža motora elementu no otra elementa (nevel-
ciet aiz vada) un uzlieciet slēdzim aizsargu.

• Pirms ventilatora korpusa atvēršanas pārliecinieties, vai ventilatora 
lāpstiņas ir apstājušās.

• Atvienojot motora elementu, ievērojiet piesardzību.

• Motora elementu ir viegli atvienot, kad ir izslēgts īpašais kontakts un 
slīdošie fi ksatori ir atvērtā pozīcijā.

• Bojātas detaļas vienmēr ir jānomaina pret oriģinālajām rezerves daļām.

Strāvas padeves tīkls
Starp elastīgo savienojuma kabeli un fi ksēto stiprinājumu ir jāuzstāda savie-
nojuma bloks. Fiksētās instalācijās ir jāiekļauj elektrotīkla atvienošanas ierīce 
(piemēram, slēdzis, kura kontakta atstatums ir vismaz 3 mm visiem poliem). 
Savienojuma blokā noteikti ir jābūt iekļautai pareiza izmēra spriegojuma kom-
pensēšanas ierīcei, kas paredzēta elastīgajam savienojuma kabelim. Ventilators 
ietver iebūvētu pašatiestatošu termiskās pārslodzes atslēgšanas funkciju.

Lietas, kas jāpārbauda pirms nodošanas ekspluatācijā:
• vai ir uzstādīts elektriskais savienojums;

• vai ventilatorā nav svešķermeņu.

Pirms ierīces ieslēgšanas pārbaudiet:
• vai izmērītās vērtības nepārsniedz vērtības, kas norādītas uz ventilatora 

parametru plāksnītes. Nominālo strāvu nedrīkst pārsniegt par vairāk kā 
5% pie nominālā sprieguma. Maksimālais pieļaujamais spriegums (saska-
ņā ar IEC 60038) ir no +6% līdz -10%;

• vai ventilators nerada dīvainus trokšņus.

Jumta ventilatoru
uzstādīšana

Ekspluatācijas un
apkopes norādījumi

Lietošanas ierobežojumi
Jumta ventilatorus nevar izmantot pulverveida materiālu un karstu, sprādzien-
bīstamu vai kodīgu gāzu pārvadāšanas sistēmās.

Jumta ventilatorus un ventilācijas izplūdes cauruļvadus nedrīkst izmantot, ja 
temperatūra pārsniedz attiecīgajā jumta ventilatora vai ventilācijas izplūdes 
cauruļvada brošūrā norādītos ierobežojumus (sīkāku informāciju skatiet šeit: 
www.sktuote.fi ).

Jumta ventilatorus un ventilācijas izplūdes cauruļvadus nedrīkst izmantot, ja 
gaisa relatīvais mitrums nepārtraukti pārsniedz 90%.

Izplūdes ventilācijas cauruļvadi ir paredzēti tikai gaisa izvadīšanai, tos nedrīkst 
izmantot gaisa ievadīšanai.

Ja izplūdes ventilācijas cauruļvadus izmanto mitra gaisa izvadīšanai, tie regulāri 
jāatbrīvo no kondensāta, lai mitrums neradītu strukturālo elementu bojājumus.

Ikgadējā apkope
• Notīriet putekļus no izstrādājuma virsmas.

• Pārbaudiet visu skrūvju stāvokli un spriegojumu; ja nepieciešams, pievel-
ciet vai nomainiet.

• Pārbaudiet padeves atveru blīvējuma stāvokli; pēc vajadzības nomainiet.

• Pārbaudiet, vai plastmasas daļas nav ieplīsušas.

• Pārbaudiet sniega aizsargu stiprinājumus un stāvokli.

• Pārbaudiet jumta izolācijas paklājuma stāvokli jumta ventilatoru un izplū-
des ventilācijas atveru tuvumā.

• Nepieciešams gadījumā notīriet uz izstrādājumiem un to tuvumā esošo 
sniegu un ledu.

Dubļu un netīrumu notīrīšana
• Tīriet pēc vajadzības; neizmantojiet ķīmiskus un abrazīvus tīrīšanas 

līdzekļus.

• Tīriet netīrās virsmas ar lupatu, kas samērcēta saudzīgā tīrīšanas līdzekļa 
šķīdumā. Lai uzzinātu par tīrīšanas līdzekļu piemērotību, sazinieties ar 
ražotāju.

• Tīriet ventilācijas cauruļvadus, izmantojot piemērotu aprīkojumu.

• Veicot jumta ventilatoru elektrisko daļu apkopi, ievērojiet apkopes norā-
dījumus.

Izstrādājumu pārveidošana anulē SK Tuote garantiju.

Jumta ventilatora elektrisko daļu apkope
Pirms ventilatora korpusa atvēršanas vienmēr atslēdziet strāvas padevi, kā 
norādīts drošības norādījumos.

Ventilators ir jātīra un jāpārbauda pēc vajadzības, vismaz reizi gadā. Šī nosa-
cījuma neievērošana var izraisīt nelīdzsvarotu darbību un gultņu bojājumus. 
Ventilatora gultņi ir iebūvēti, pastāvīgi ieeļļoti; tiem nav nepieciešama apkope. 
Ja ir bojāts elastīgais savienojuma kabelis, tas jānomaina pret oriģinālo rezerves 
kabeli. Mainot kabeli, īpaša uzmanība ir jāpievērš spriegojuma kompensācijas 
ierīcei. Ja ir bojāts lāpstiņritenis, ir jānomaina viss ventilators. Lai nomainītu kon-
densatoru, ventilatoru vai savienojuma kabeli, ir jāatver elektriskā nodalījuma 
pārsegs. Veicot šādu nomaiņu, ir jāievēro piesardzība: pārliecinieties, vai O veida 
gredzens ir savā vietā un vai nodalījuma pārsegs ir aizvērts tā, lai nodalījumā 
nevarētu iekļūt ūdens.

LV

Problēmu novēršana
Sākumā vienmēr atvienojiet strāvas padevi, kā norādīts drošības norādījumos.

Kļūme Pārbaudiet, vai...

Ventilators negriežas • Strāvas padeves atslēgšanas slēdzis ir ieslēgts

• Ventilatora lāpstiņritenis griežas lēni

• Lāpstiņritenis nedrīkst apledot (SVARĪGI! Ziemā ventilators ir jādarbina nepārtraukti)

• Kondensators darbojas (nepieciešama kvalifi cēta elektriķa palīdzība)

Ventilators darbojas, radot trokšņus • Lāpstiņritenis ir tīrs un nav bojāts — nelīdzsvarota darbība var izraisīt vibrācijas cauruļvados.

• Uz lāpstiņriteņa nav svešķermeņu, piemēram, siltumizolācijas gabaliņu, kas palikuši cauruļvadā pēc 
tā uzstādīšanas.

Ūdens ventilācijas cauruļvadā • Ventilācijas cauruļvadi, kas virzīti caur aukstiem bēniņiem, ir aprīkoti ar siltumizolāciju visā garumā; 
ir nepieciešami divi 5 cm biezi izolācijas slāņi, kas rūpīgi uzstādīti, savienojumu vietām pārklājoties. 
Virs izolācijas nedrīkst uzstādīt tvaika izolāciju.

• Ventilators ir darbojies nepārtraukti, un izolācijas slāņa un cauruļvadu temperatūra nav nokritusies 
zem kondensācijas punkta.

• Plīts pārsega cauruļvada caurvēja slāpētāja aizmugurē ir izveidota maza gaisa atvere, vai arī caurvē-
ja slāpētāja pilnīga aizvēršana ir mehāniski padarīta neiespējama. Šādi cauruļvadā var iekļūt neliels 
daudzums gaisa, kas turklāt novērš ventilatora apledošanu.

• Jumta ventilators netika izslēgts tūlīt pēc gatavošanas, tādējādi atstājot cauruļvados daudz tvaika 
un karsta gaisa. Tvaiks kondensējas cauruļvados un uz ventilatora motora. Nākamajā ventilatora 
lietošanas reizē kondensāts izkūst un plūst pa cauruļvadiem uz plīts. Pēc gatavošanas ventilators 
ir jāturpina darbināt, cik vien ilgi iespējams, lai pilnībā izžāvētu cauruļvadus. Vislabākais veids, kā 
novērst kondensēšanos, ir darbināt ventilatoru nepārtraukti, ar mazu jaudu.

• Plīts pārsega vai ventilatora kondensāta savākšanas tvertne nav pilna.

Problēmu gadījumā sazinieties ar iekārtas izplatītāju.

Maksimālās jumta slīpuma vērtības P sērijas caurejošajiem elementiem

Caurule
ø mm Universāls

Betona 
dakstiņi

Vittinge, ar 
1 vilni

Vittinge, ar 
2 viļņiem Filcs

Filcs, 
augsts Klasisks Classic Vino Tērauds

Profi lēts 
tērauds Decra

110 55 48 45 55 50 * 55 (1 57 45 50 45

125 55 48 40 50 50 * 55 (1 57 40 45 45

160 45 37 30 35 45 * 48 (1 52 27 40 45

160 XL - 47 - - 47 * 47 - - - -

200 XL - 45 - - 48 * 47 - - - -

250 XL - 43 - - 45 * 47 - - - -

Caurule
ø mm Eternit B6 Finnera

Nera
(= Finnera Plus)

XL
Universal Maxi Eliitti

110 45 57 (1 57 - 48 48

125 45 57 (1 57 - 47 48

160 45 50 (1 50 - 35 35

160 XL - - - 52 - -

200 XL - - - 52 - -

250 XL - - - 52 - -

* Augstais fi lca caurejošais elements ir paredzēts jumtiem, kuru slīpums nesasniedz 1:5 (11,5 grādi).
Stāvākiem jumtiem labāk ir piemērots normālais fi lca caurejošais elements.
        
(1 Ja jumts ir īpaši stāvs, pārliecinieties, vai jumta struktūra pieļauj uzstādīšanu.

Piezīme! Tabulā norādītās jumta slīpuma vērtības ir ieteicamās vērtības. Atsevišķos gadījumos jumta profi la
vai paklājuma blīvējuma uzstādīšanas punkta augstums ietekmē šīs vērtības.
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